
For your safety and continued enjoyment of this product,  
always read the instruction book carefully before using.

Para su seguridad y para disfrutar plenamente de este producto,  
siempre lea las instrucciones cuidadosamente antes de usarlo.

Afin que votre appareil vous procure en toute sécurité beaucoup de  
satisfaction, lire attentivement le mode d’emploi avant de l’utiliser.

GELATO PANINI PRESS
PRENSA-PANINI CON GELATO

PRESSE-PANINI AU GELATO

WICSP180E/K/NA/NNA
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IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety precautions 
should always be taken, including the following:

	 1.	 READ ALL INSTRUCTIONS.
	 2.	 �Always unplug from outlet prior to 

handling or cleaning.
	 3.	� Appliances are not intended to be operated by means  

of an external timer or separate remote-control system.

	 4.	� This appliance is not intended for use by persons  
(including children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible  
for their safety. 	

	 5.	� Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

	 6.	� Once you have finished baking, press STANDBY and 
remove plug from electrical outlet. Leave top lid open and 
allow grids to cool before cleaning. Simply brush crumbs 
from grooves and absorb any excess cooking oil by wiping 
with a dry cloth or paper towel. You may clean the grids by 
wiping with a damp cloth to prevent staining and sticking 
from batter or oil buildup.

	 7.	 ��The temperature of all surfaces marked with this 
symbol will be very hot when the appliance is in 
use. DO NOT TOUCH these surfaces as possible 
injury could occur. Allow to cool completely before 
handling this appliance.

	 8.	� The outer surface may get hot when the appliance  
is operating. 

	 9.	� Do not operate any appliance with a damaged cord or plug 
or after the appliance malfunctions or has been damaged 
in any manner. Return appliance to the nearest Waring 
Authorized Service Facility for examination, repair, or 
adjustment.

	10.	� The use of accessory attachments not recommended or 
sold by the manufacturer may result in fire, electric shock, 
or injury to persons. 
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	11.	 Do not use outdoors, or use for other than its intended use.
	12.	� Do not let power cord hang over edge of table or counter, or 

touch hot surfaces.
	13.	� Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a 

heated oven. 
	14.	� Extreme caution must be used when moving an appliance 

containing hot oil or other hot liquids.
	15.	� Always begin by plugging appliance into wall outlet. To 

disconnect, turn control to setting #1, switch toggle to OFF 
position and then remove plug from wall outlet.

	16.	 �WARNING: TO REDUCE THE RISK OF FIRE OR ELECTRIC 
SHOCK, REPAIRS SHOULD BE MADE ONLY BY 
AUTHORIZED PERSONNEL. DO NOT REMOVE THE BASE 
PANEL. NO USER SERVICEABLE PARTS ARE INSIDE.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
FOR HOUSEHOLD USE ONLY

SPECIAL CORD SET INSTRUCTIONS
A short power-supply cord is provided to reduce the risks 
resulting from becoming entangled in or tripping over a  
longer cord. Extension cords may be used if care is exercised  
in their use.

If an extension cord is used, the marked electrical rating of the 
extension cord should be at least as great as the electrical rating 
of the appliance, and the longer cord should be arranged so that 
it will not drape over the countertop or tabletop where it can be 
pulled on by children or animals, or tripped over.



  

TO ENSURE PROPER USE OF THIS UNIT, PLEASE SEE IMPORTANT EARTHING 
INSTRUCTIONS BELOW. PRIMARY COUNTRIES USING THE DIFFERENT PLUG 
TYPES ARE LISTED FOR REFERENCE ONLY. REFER TO THE ACTUAL UNIT TO 
DETERMINE WHICH PLUG TYPE IS APPLICABLE.

Correct Disposal of this Product
	� This marking indicates that this product should not be disposed 
of with other household wastes throughout the EU. To prevent 
possible harm to the environment or human health from 
uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote 
the sustainable reuse of material resources. To return your used 
device, please use the return and collection systems or contact 
the retailer where the product was purchased. They can take this 
product for environmentally safe recycling.
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This earthed plug has three rectangular prongs that form a 
triangle. Line up the prongs to the socket and ensure that 
the plug is fully inserted. This plug is also fuse-protected 
for power surges.

This earthed plug has two round prongs and there are two 
earthing clips on the sides of the socket. This plug is non-
polarized so the plug can be inserted in either direction 
into the socket. Earthing is accomplished when the clips 
on the socket meet the contact on the plug. Ensure that 
the plug is fully inserted.

This plug has two flat, oblique prongs that form an inverted 
“V,” as well as a earthing prong. Line up the prongs to the 
socket and ensure that the plug is fully inserted.

TYPE F PLUG  
(GERMANY, AUSTRIA, 

NETHERLANDS, SWEDEN, 

NORWAY, FINLAND, PORTUGAL, 

SPAIN, EASTERN EUROPE)

TYPE G PLUG  
(UNITED KINGDOM, 

IRELAND, CYPRUS, MALTA, 

MALAYSIA, SINGAPORE 

AND HONG KONG)

TYPE I PLUG  
– 3 PRONG
(ARGENTINA, AUSTRALIA,  

CHINA, EL SALVADOR,  

GUATEMALA, NEW ZEALAND,  

PANAMA, URUGUAY)



SPECIAL FEATURES
 	 1.	� Cooking Surface

	 2.	� Time Control Knob 
– �Adjustable for different recipes 

and personal preference

	 3.	� Ready Indicator Light  
– �Lights steady green when 

Gelato Panini Press is ready
		  – �Blinks green during cooking 

cycle
		  – ��Lights steady green after 

cooking cycle has completed

	 4.	� ON/OFF Toggle Switch

	 5.	� START Button  
– �Starts baking cycle when 

pressed
	 6.	� Indicator Beeps (not shown) 

– �Will beep 6 times when unit  
is ready

		  – �Will beep 3 times when  
cooking cycle is complete

	 7.	 Handle  

7
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3

2.54cm Diameter Opening 
� – for ideal bun size
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INTRODUCTION
The Waring® Commercial Gelato Panini Press is uniquely 
designed to create a delicious new trend in frozen desserts 
called panini gelato. The concept sandwiches a scoop of gelato, 
frozen yogurt or ice cream and an optional topping in between 
a sweet bun. The machine lightly sears the two halves of sweet 
bun together to lock in the frozen dessert and toppings for a 
completely sealed pocket. The delicate nature of the searing 
process allows chefs to seal the bread together without melting 
the frozen dessert inside.

INSTRUCTIONS FOR USE
	 1.	� Before using your Waring® Commercial Gelato Panini Press 

for the first time, remove any dust from shipping by wiping 
the plates with a damp cloth. Remove all protective paper 
and wrapping.

	 2.	 Plug cord into wall outlet.

	 3.	� Flip the toggle switch on. It will now begin the preheating 
process. This should take about 4 minutes. The machine will 
sound 6 beeps and the Ready Indicator light (green) will go 
on to signal the unit is ready for baking. 	

NOTE: The first time you use your gelato panini press, it may have 
a slight odor and may smoke a bit. This is normal, and common 
to heating appliances.

	 4. 	� Set the desired time setting on your gelato panini press  
(from 5 to 15 seconds).

	 5. 	� To prepare your gelato panini, cut bread in half horizontally 
and add spreads, toppings, gelato and/or any other frozen 
dessert of your choice to the bottom half. Position the 
top half over the bottom half. When doing so, be sure all 
toppings are completely covered by the bread.

	 6.	� Place the gelato panini into the cavity of the gelato panini 
press. Be sure to position the panini to the center so that 
when closed, the perimeter of the bread will be pressed to 
the flat outer edge of the cavity.

	 7. 	� Press the top heating plate over the gelato panini firmly and 
press the START button to start the baking cycle. The green 
LED light should blink during the baking cycle. Once the 
cycle is complete, the unit will beep 3 times. Open the press 
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and remove your gelato panini using a non-metal utensil. 
For best results, do not open open during baking process.

	 8. 	 Serve your gelato panini as desired.

CLEANING AND MAINTENANCE
Once you have finished baking, flip the toggle switch to off, 
remove plug from electrical outlet. Leave top lid open and allow 
grids to cool before cleaning.
Never take your gelato panini press apart for cleaning. Simply 
brush crumbs from grooves and absorb any excess cooking 
oil by wiping with a dry cloth or paper towel. You may clean the 
cooking surface by wiping with a damp cloth to prevent staining 
and sticking from ingredients or oil buildup. 
Be certain grids have cooled completely before cleaning.  
If food adheres to plates, simply pour a little cooking oil onto 
the area and let stand approximately 5 minutes, allowing food to 
soften for easy removal.
To clean exterior, wipe with a soft, dry cloth. Never use an 
abrasive cleanser or harsh pad. NEVER IMMERSE CORD, PLUG 
OR UNIT IN WATER OR OTHER LIQUIDS.
Any other servicing should be performed by an authorized  
service center.

WARRANTY
For Waring products sold outside of the U.S. and Canada, the 
warranty is the responsibility of the local importer or distributor.  
This warranty may vary according to local regulations.

WARNING: This warranty is VOID if appliance is used on Direct 
Current (DC)

				            WARING COMMERCIAL
				            314 Ella T. Grasso Ave.
				            Torrington, CT 06790
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MEDIDAS DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES

Al usar aparatos eléctricos, siempre debe tomar precauciones 
básicas de seguridad, entre ellas las siguientes:

	 1.	 LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES.
	 2.	 �Siempre desconecte el aparato antes 

de manipularlo o limpiarlo.
	 3.	� Este aparato no ha sido diseñado para ser puesto en 

marcha mediante un temporizador o control remoto 
independiente.

	 4.	� Los niños o las personas que carezcan de la experiencia 
o de los conocimientos necesarios para manipular el 
aparato, o aquellas cuyas capacidades físicas, sensoriales 
o mentales estén limitadas, no deben usar el aparato sin la 
supervisión o la dirección de una persona responsable por 
su seguridad. 	

	 5.	� No permita que los niños jueguen con este aparato.

	 6.	� Después de terminar, pulse el botón “STANDBY” y 
desconecte el aparato de la toma de corriente. Abra las 
placas y permita que se enfríen antes de limpiarlas. Quite 
los residuos de las placas con una brocha y absorba el 
aceite con un papel absorbente o un paño seco. De ser 
necesario, limpie las placas con un paño ligeramente 
humedecido para evitar las manchas y que la mezcla se 
adhiera a las placas por la acumulación de residuos de 
mezcla o aceite.

	 7.			     �Las superficies marcadas con el símbolo 
contiguo se ponen muy calientes durante el uso. 
NO LAS TOQUE; riesgo de quemadura. Permita 
que el aparato se enfríe completamente antes de 
manipularlo.

	 8.	� El cuerpo del aparato puede ponerse muy caliente durante 
del uso. 

	 9.	� No use este aparato si el cordón o el enchufe están 
dañados, si no funciona correctamente, si está dañado, 
o después de que se haya caído, incluso en el agua; 
devuélvalo a un centro de servicio autorizado para su 
revisión, reparación o ajuste.
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	10.	� El uso de accesorios no recomendados o vendidos por 
el fabricante presenta un riesgo de incendio, descarga 
eléctrica o herida. 

	11.	� No lo use en exteriores, ni lo use para ningún fin que no sea 
el indicado.

	12.	� No permita que el cordón cuelgue del borde de la encimera 
o de la mesa, ni que tenga contacto con superficies 
calientes.

	13.	� No coloque el aparato sobre o cerca de un quemador a gas 
o de una hornilla eléctrica caliente, ni en un horno caliente. 

	14.	� Tenga sumo cuidado al mover un aparato que contenga 
aceite u otro líquido caliente.

	15.	� Siempre conecte el cable a la toma de corriente antes 
de encender el aparato. Siempre ponga el control de 
temperatura en “1” y el interruptor en “OFF” antes de 
desconectar el aparato.

	16.	 �ADVERTENCIA: PARA REDUCIR EL RIESGO DE 
INCENDIO O DESCARGA ELÉCTRICA, LAS 
REPARACIONES DEBEN SER REALIZADAS POR UN 
TÉCNICO CALIFICADO. NO DESARME EL APARATO. ESTE 
APARATO NO CONTIENE NINGUNA PIEZA QUE PUEDA 
SER REPARADA/CAMBIADA POR EL USUARIO.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES

PARA USO DOMÉSTICO 
SOLAMENTE



  

SIGA LAS INSTRUCCIONES A CONTINUACIÓN PARA ASEGURARSE DE QUE EL 
APARATO ESTÁ DEBIDAMENTE PUESTO A TIERRA. EL ENCHUFE, QUE VARIA 
SEGÚN EL MODELO, SIEMPRE DEBE ESTAR PUESTO A TIERRA. LA LISTA DE 
PAÍSES A CONTINUACIÓN NO ES EXHAUSTIVA. SIEMPRE COMPRUEBE EL TIPO 
DE ENCHUFE DEL APARATO.

Reciclaje
	� Este símbolo indica que este producto no debe eliminarse junto con 
los desechos domésticos en ningún país de la U.E. Para proteger el 
medio ambiente, evitar perjuicios a la salud pública resultantes de 
la eliminación de desechos no controlada y promover la utilización 
sostenible de los recursos materiales, recíclelo. Lleve el producto 
a un centro de reciclaje o un punto de recogida designado para su 
reciclado, o póngase en contacto con el establecimiento donde 
adquirió el producto. Ellos se asegurarán de que el producto sea 
reciclado de manera ecológica.
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Enchufe de conexión a tierra con dos patas cilíndricas. 
Este tipo de enchufe no está polarizado; por lo tanto, 
encajará en la toma de corriente de cualquier manera. 
La conexión a tierra se logra cuando los clips en el 
enchufe entran en contacto con los contactos en la 
toma de corriente. Asegúrese de que el enchufe está 
debidamente introducido en la toma de corriente.

Enchufe con tres patas rectangulares que forman 
un triángulo. Asegúrese de que el enchufe está 
debidamente introducido en la toma de corriente. Este 
enchufe protege contra sobretensiones.

Enchufe con dos patas planas oblicuas en forma de 
“V” inversa y una clavija de tierra. Asegúrese de que el 
enchufe está debidamente introducido en la toma de 
corriente.

ENCHUFE DE TIPO F  
(ALEMANIA, AUSTRIA, PAÍSES 

BAJOS, SUECIA, NORUEGA, 

FINLANDIA, PORTUGAL, ESPAÑA, 

EUROPA DEL ESTE)

ENCHUFE DE TIPO G  
(REINO UNIDO, IRLANDA,  

CHIPRE, MALTA, MALASIA,  

SINGAPUR, HONG KONG)

ENCHUFE DE TIPO I  
CON 3 PATAS
(ARGENTINA, AUSTRALIA,  

CHINA, EL SALVADOR,  

GUATEMALA, NUEVA ZELANDA,  

PANAMÁ, URUGUAY)



CARACTERÍSTICAS
 	 1.	� Superficie de cocción

	 2.	 �Control de temperatura 
– �Ajuste la temperatura según 

la receta o al gusto

	 3.	� Luz de listo 
– �Se enciende cuando el 

aparato está listo para 
cocinar

		  – �Parpadea durante el ciclo de 
cocción

		  – ��Deja de parpadear y 
permanece encendida al 
final del ciclo de cocción

	 4.	� Interruptor de palanca

	 5.	� Botón START  
– �Inicia el ciclo de cocción

	 6.	� Señal sonora (no ilustrado) 
– �Emite 6 pitidos cuando 

el aparato está listo para 
cocinar

		  – �Emite 3 pitidos al final del 
ciclo de cocción

	 7.	 Asa  

7

4
5

2

1

3

Cavidad de 2,5 cm 
� – el tamaño de bollo ideal

11
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USO DE CORDONES DE EXTENSIÓN
El cordón provisto con este aparato es corto, para reducir el 
peligro de que alguien se enganche o tropiece con un cordón 
más largo. Puede usarse un cordón alargador/de extensión, pero 
con cuidado.

La clasificación nominal del cordón de extensión debe ser por 
lo menos igual a la del aparato. El cordón más largo debe ser 
acomodado de tal manera que no cuelgue de la encimera/mesa, 
donde puede ser jalado por niños o causar tropiezos.

INTRODUCCIÓN
El prensa-panini con gelato de Waring® Commercial ha sido 
especialmente diseñado para crear un nuevo tipo de postre 
helado: el panini con gelato. Se trata de un sabroso sándwich 
de pan dulce/bollo/brioche relleno con gelato, helado de yogur, 
helado u otra guarnición, y ligeramente asado. La máquina prensa 
delicadamente las dos mitades del pan dulce/bollo/brioche, 
sellando el postre helado en el centro de este. El proceso es tan 
delicado que el postre helado no se derrite.

INSTRUCCIONES DE USO
	 1.	� Antes de usar el aparato por primera vez, limpie las placas 

con un paño ligeramente húmedo para quitar el polvo 
acumulado durante el transporte. Retire el material de 
embalaje y protección.

	 2.	 Conecte el cordón a una toma de corriente.

	 3.	� Ponga el interruptor en “ON” (encendido); el aparato 
empezará a calentarse (esto debería tomar aprox. 
4 minutos). Cuando esté listo, la luz de listo (verde) se 
encenderá y el aparato emitirá 6 pitidos. 	

NOTA: Puede que el aparato produzca humo y un ligero olor a 
quemado la primera vez que lo use; esto es normal.

	 4. 	� Fije el tiempo de cocción deseado, de 5 a 15 segundos.

	 5. 	� Corte el pan/bollo/brioche horizontalmente a la mitad 
y coloque el gelato, postre helado o guarnición de 
su elección en el centro de la mitad inferior. Cierre el 
panini, comprobando que el pan/bollo/brioche cubre 
completamente la guarnición.
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	 6.	� Coloque el panini en la cavidad en el centro de la placa 
inferior del prensa-panini. Cerciórese de colocar el panini 
en el centro de la placa, de manera que las orillas del pan/
bollo/brioche sean prensadas uniformemente durante la 
cocción.

	 7. 	� Baje la placa superior, presionando, firmemente y pulse 
el botón START para empezar el ciclo de cocción; la luz 
verde empezará a parpadear y seguirá parpadeando hasta 
el final del ciclo de cocción. Al final del ciclo de cocción, la 
unidad emitirá 3 pitidos. Abra las placas y retire el panini 
con gelato, usando un utensilio no metálico. Para mejores 
resultados, no abra las placas durante el ciclo de cocción.

	 8. 	 Sirva el panini con gelato como desea.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Después de cada uso, ponga el interruptor en “OFF” y 
desconecte el aparato. Abra las placas y permita que se enfríen 
antes de limpiarlas.
Nunca desarme el aparato para limpiarlo. Quite los residuos 
de las placas con una brocha y absorba el aceite con un papel 
absorbente o un paño seco. De ser necesario, limpie las placas 
con un paño ligeramente humedecido para evitar las manchas 
y que la mezcla se adhiera a las placas por la acumulación de 
residuos de mezcla o aceite. 
Compruebe que las placas están completamente frías antes 
de limpiarlas.  
Si hay residuos pegados en las placas, vierta un poco de aceite 
encima y espere por aprox. 5 minutos; esto remojará los residuos 
secos para facilitar la limpieza.
Limpie el cuerpo del aparato con un paño suave seco. Nunca 
use limpiadores abrasivos o estropajos metálicos. NUNCA 
SUMERJA EL CABLE, EL ENCHUFE NI LA UNIDAD EN AGUA NI 
EN NINGÚN OTRO LÍQUIDO.
Cualquier otro servicio debe ser realizado por un técnico 
autorizado.
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GARANTÍA
La garantía de los productos Waring adquiridos fuera de 
los Estados Unidos y del Canadá es la responsabilidad del 
importador/distribuidor local.  
Los derechos de garantía pueden variar según las regulaciones 
locales.

ADVERTENCIA: Usar este aparato con corriente continua (C.C.) 
invalidará la garantía.

				            WARING COMMERCIAL
				            314 Ella T. Grasso Ave.
				            Torrington, CT 06790
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IMPORTANTES CONSIGNES 
DE SÉCURITÉ

L'utilisation d'appareils électriques requiert la prise de 
précautions élémentaires, parmi lesquelles les suivantes :

	 1.	 LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS.
	 2.	 �Toujours débrancher l'appareil 

avant toute manipulation et avant le 
nettoyage.

	 3.	� Cet appareil n'est pas compatible avec une minuterie 
ou un dispositif de mise en marche par télécommande 
indépendant.

	 4.	� Cet appareil ne devrait pas être utilisé par des enfants ou 
des personnes atteintes de certains handicaps physiques, 
mentaux ou sensoriels, ou qui ne disposent pas des 
connaissances ou de l'expérience nécessaires, à moins 
qu'une personne responsable de leur sécurité leur en ait 
expliqué le fonctionnement ou les encadre. 	

	 5.	� Veiller à ce que les enfants ne jouent pas avec l'appareil.

	 6.	� Une fois terminé, appuyer sur le STANDBY, puis débrancher 
l'appareil. Ouvrir les plaques et les laisser refroidir avant 
de les nettoyer. Éliminer les miettes à l’aide d’un pinceau 
à pâtisserie et essuyer les plaques avec une serviette en 
papier ou un torchon sec pour absorber l’huile. Au besoin, 
nettoyer les plaques à l'aide d'un linge humide pour prévenir 
les taches et éviter que la pâte ne colle aux plaques à cause 
de l'accumulations de résidus de pâte ou d'huile.

	 7.			    ��La surface des pièces marquées du symbole 
ci-contre devient très chaude pendant le 
fonctionnement. NE PAS LES TOUCHER ; risque 
de brûlure/blessure. Laisser refroidir l'appareil 
complètement avant de le manipuler.

	 8.	� Le boîtier de l'appareil peut devenir très chaud pendant le 
fonctionnement. 

	 9.	� Ne pas utiliser l'appareil si le cordon d’alimentation 
ou la fiche sont endommagés, s’il ne fonctionne pas 
correctement, s’il est tombé ou s’il est abîmé ; le renvoyer 
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à un service après-vente autorisé afin qu’il soit inspecté, 
réparé ou réglé au besoin.

	10.	� L’utilisation d’accessoires non recommandés ou vendus 
par le fabricant présente un risque d'incendie, de choc 
électrique ou de blessure. 

	11.	� Ne pas utiliser cet appareil à l'air libre ou à des fins autres 
que celles pour lesquelles il a été conçu.

	12.	� Ne pas laisser le cordon pendre d'une table ou d'un plan de 
travail, ni entrer en contact avec des surfaces chaudes.

	13.	� Ne pas mettre l’appareil sur ou à proximité d'une plaque à 
gaz ou électrique, ni dans un four chaud. 

	14.	� Faire particulièrement attention lorsque vous déplacez un 
appareil qui contient de l’huile ou autre liquide chaud.

	15.	� Toujours brancher l'appareil avant de l'allumer. Ramener le 
cadran de réglage de température sur “1” et l’interrupteur 
sur “OFF” avant de débrancher l’appareil.

	16.	 �AVERTISSEMENT : AFIN DE PRÉVENIR LES RISQUES 
D’INCENDIE OU DE CHOC ÉLECTRIQUE, TOUTE 
RÉPARATION DOIT ÊTRE EFFECTUÉE PAR UN 
TECHNICIEN AUTORISÉ. NE PAS DÉMONTER LE BOÎTIER. 
L’APPAREIL DE CONTIENT AUCUNE PIÈCE POUVANT 
ÊTRE RÉPARÉE/REMPLACÉE PAR L'UTILISATEUR.

CONSERVER CES 
INSTRUCTIONS

POUR USAGE DOMESTIQUE 
UNIQUEMENT



  

SUIVRE LES INSTRUCTIONS SUIVANTES AFIN D’ASSURER LA MISE À LA TERRE 
ADÉQUATE DE L’APPAREIL. LA PRISE DE L'APPAREIL, QUI VARIE D'UN PAYS À 
L'AUTRE, DOIT TOUJOURS ÊTRE MISE À LA TERRE. LA LISTE DE PAYS CI-DESSOUS 
EST À TITRE INDICATIF. VÉRIFIER LE TYPE DE PRISE DE L'APPAREIL.

Mise au rebut
	� Le symbole ci-contre indique que, dans toute l'U.E., ce produit ne 
doit pas être mis au rebut avec le reste des ordures ménagères. 
Afin de protéger l’environnement et la santé publique contre les 
décharges non réglementées et promouvoir l’utilisation durable 
des ressources matérielles, recyclez-le. Veuillez apporter l'appareil 
à un centre de collecte et recyclage des déchets d'équipement 
électrique, ou bien contactez le revendeur. Ils seront en mesure 
de recycler l'appareil dans le respect de l’environnement.
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Prise dotée de deux broches cylindriques. Cette fiche 
n’est pas polarisée, si bien qu’elle peut s’insérer dans la 
prise dans n’importe quel sens. La mise à la terre se fait 
quand les bornes de la fiche entrent en contact avec les 
ergots de mise à la terre qui se trouvent à intérieur de la 
prise murale. Veiller à insérer la fiche complètement dans 
la prise de courant.

Prise anglaise dotée de trois broches rectangulaires 
formant un triangle. Veiller à insérer la fiche 
complètement dans la prise de courant. Cette fiche 
protège également contre les surtensions.

Prise dotée de deux broches plates obliques en forme de 
«V» inversé et d’une broche de mise à la terre. Veiller à 
insérer la fiche complètement dans la prise de courant.

PRISE DE TYPE F  
(ALLEMAGNE, AUTRICHE, 

PAYS BAS, SUÈDE, NORVÈGE, 

FINLANDE, PORTUGAL, 

ESPAGNE, EUROPE DE L’EST)

PRISE DE TYPE G  
(ROYAUME UNI, IRLANDE,  

CHYPRE, MALTE, MALAISIE,  

SINGAPOUR, HONG KONG)

PRISE DE TYPE I  
À 3 BROCHES
(ARGENTINE, AUSTRALIE,  

CHINE, SALVADOR, GUATEMALA,  

NOUVELLE-ZÉLANDE, PANAMA,  

URUGUAY)



CARACTÉRISTIQUES
 	 1.	� Surface de cuisson

	 2.	� Cadran de réglage de 
température 
– �Variable selon la recette et 

les goûts personnels

	 3.	� Voyant de préchauffage 
– �S’allume lorsque l'appareil 

est prêt pour la cuisson
		  – �Clignote pendant la cuisson
		  – ��S’arrête de clignoter et reste 

allumé une fois le cycle de 
cuisson terminé

	 4.	� Interrupteur à bascule

	 5.	 �Bouton START  
– �Démarre le cycle de cuisson

	 6.	� Signale sonore (non illustré) 

– �Sonne 6 fois pour indiquer que 
l'appareil est prêt pour la cuisson

		  – �Sonne 3 fois pour indiquer 
que le cycle de cuisson est 
terminé

	 7.	 Poignée  

7

4
5

2

1

3

Cavité de 2,5 cm 
� – la taille de petit pain idéale

18
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UTILISATION DE RALLONGES ÉLECTRIQUES
Pour des raisons de sécurité, cet appareil est équipé d’un cordon 
d’alimentation court. Une rallonge électrique pourra être utilisée 
au besoin, pourvu que les précautions suivantes soient prises.

Veiller à ce que les spécifications électriques de la rallonge soient 
au moins égales à celles de l'appareil, ne pas la laisser pendre 
d’une table ou d’un plan de travail, et veiller à ce qu’elle soit 
placée de telle manière qu’un enfant ou un animal ne puisse pas 
trébucher dessus ou la tirer.

INTRODUCTION
Le presse-panini au gelato de Waring® Commercial a été 
spécialement conçu pour cuire un tout nouveau type de dessert 
glacé : le panini au gelato. Il s'agit d'un sandwich grillé de pain 
brioché fourré au gelato, au yaourt glacé, à la glace ou autre 
garniture. La machine presse délicatement les deux moitiés de 
pain brioché ensemble, scellant le dessert glacé à l'intérieur. Le 
processus est si délicat que le dessert glacé ne fond pas.

MODE D'EMPLOI
	 1.	� Avant d’utiliser l’appareil pour la première fois, essuyer les 

plaques de cuisson à l’aide d’un linge humide afin d’éliminer 
la poussière accumulée pendant le transport. Retirer le 
matériel de protection et d’emballage.

	 2.	 Brancher l'appareil dans une prise électrique.

	 3.	� Mettre l’interrupteur à bascule sur “ON” ; l'appareil 
commencera à chauffer (le préchauffage devrait prendre 
environ 4 minutes). Une fois l’appareil prêt pour la cuisson, le 
voyant de voyant de mise à température (vert) s’allumera et 
l'appareil sonnera 6 fois. 	

REMARQUE : Il se peut que l'appareil fume et émette une légère 
odeur lors de la première utilisation ; cela est normal.

	 4. 	� Régler le temps de cuisson voulu, de 5 à 15 secondes.

	 5. 	� Couper le pain/la brioche en deux et ajouter la garniture, 
le gelato ou le dessert glacé de votre choix au centre de la 
moitié inférieure. Refermer le “panini”, en vous assurant que 
le pain/la brioche couvre complètement la garniture.

	 6.	� Placer le “panini” dans la cavité au centre de la plaque. 
Veiller à placer le “panini” bien au centre de la plaque, de 
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façon à ce que les bords du pain/de la brioche soit pressés 
pendant la cuisson.

	 7. 	� Abaisser la plaque supérieure, en appuyant, fermement et 
appuyer sur le bouton START pour démarrer le cycle de 
cuisson ; le voyant vert se mettra à clignoter et clignotera 
pendant toute la durée du cycle de cuisson. À la fin du 
cycle de cuisson, l'appareil sonnera 3 fois. Ouvrir la plaque 
et retirer le panini au gelato à l'aide d'un ustensile non 
métallique. Pour de meilleurs résultats, ne pas ouvrir les 
plaques pendant la cuisson.

	 8. 	 Servir le panini au gelato comme désiré.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Une fois terminé, mettre l’interrupteur à bascule sur “OFF”, puis 
débrancher l'appareil. Ouvrir les plaques et les laisser refroidir 
avant de les nettoyer.
Ne jamais démonter l’appareil pour le nettoyer. Éliminer les 
miettes à l’aide d’un pinceau à pâtisserie et essuyer les plaques 
avec une serviette en papier ou un torchon sec pour absorber 
l’huile. Au besoin, nettoyer les plaques à l'aide d'un torchon 
humide pour prévenir les taches et les accumulations de résidus 
d'huile, et éviter que la pâte ne colle aux plaques. 
Laisser les plaques refroidir avant de les nettoyer.  
S’il reste des résidus sur les plaques, verser un peu d’huile 
dessus et attendre 5 minutes ; cela détrempera les résidus et 
facilitera le nettoyage.
Essuyer le boîtier de l'appareil à l’aide d’un torchon doux et sec. 
Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs ou de tampons à récurer. 
NE JAMAIS PLONGER LE CORDON, LA PRISE OU L'APPAREIL 
DANS L'EAU OU TOUT AUTRE LIQUIDE.
Toute autre réparation doit être effectuée par un service après-
vente autorisé.



GARANTIE
La garantie des produits Waring vendus en dehors des États-Unis 
et du Canada est à la charge de l'importateur ou du distributeur 
local.  
Les droits de garantie peuvent varier d’un pays ou d’une région à 
l’autre.

AVERTISSEMENT : Brancher cet appareil sur Courant Continu 
(C.C.) annulera la garantie.

				            WARING COMMERCIAL
				            314 Ella T. Grasso Ave.
				            Torrington, CT 06790



22



23



 ©2020 Waring Commercial
314 Ella T. Grasso Ave.

Torrington, CT 06790
www.waringcommercialproducts.com

Printed in China
Impreso en la China

Imprimé en Chine
WICSP180E/K/NA/NNA IB

20WI073087

IB-16809


